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De finitions

CHAPTER 0 .34

CHAPITRE 0 .34

Ontario Place Corporation Act

Loi sur la Société d'exploitation de la
Place de l'Ontario

1. In this Act ,

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

Définitions

" Board" means the board of directors of the
Corporation; ("conseil")

«conseil» Le conseil d'administration de la
Société. («Board»)

" Corporation" means Ontario Place Corpo·
ration; ("Société")

«ministre» Le ministre du Tourisme et des
Loisirs. ( «Minister»)

" Minister" means the Minister of Tourism
and Recreation. ("ministre" ) R.S.O. 1980,
C. 353, S. 1; 1982, C. 7, S. 12.

«Société» La Société d'exploitation de la
Place de !'Ontario. («Corporation»)
L.R.O. 1980, chap. 353, art. 1; 1982, chap.
7, art. 12.

Administration of Act

2. The Minister is responsible for the
administration of this. Act. R.S.O. 1980,
C. 353, S. 2.

2 Le ministre est responsable de l'application de la présente loi. L.R.O. 1980, chap.
353, art. 2.

Application
de la loi

Ontario
Place Corporation
continucd

3.-(1) Ontario Place Corporation is continued as a corporation without share capital
under the name Ontario Place Corporation
in English and Société d'exploitation de la
Place de !'Ontario in French. R.S.O. 1980,
c. 353, s. 3 (1), revised.

3 (1) La société appelée Ontario Place
Corporation est maintenue à titre de personne morale sans capital-actions sous le
nom de Société d'exploitation de la Place de
!'Ontario en français et sous le nom de Ontario Place Corporation en anglais. L.R.O.
1980, chap. ~53, par. 3 (1), révisé.

Société maintenue

Composition

(2) The Corporation shall consist of not
fewer than seven and not more than thirteen
members of whom one shall be the Deputy
Minister of Tourism and Recreation, and the
remainder, of whom one shall be a director
of the Canadian National Exhibition Association, shall be appointed by the Lieutenant
Governor in Council. R.S.O. 1980, c. 353,
S. 3 (2); 1982, C. 7, S. 12.

(2) La Société se compose de sept à treize
membres dont l'un est le sous-ministre du
Tourisme et des Loisirs. Les autres, dont l'un
est choisi parmi les administrateurs de l'Association de !'Exposition nationale du
Canada, sont nommés par le lieutenant-gouverneur en conseil. L.R.O. 1980, chap. 353,
par. 3 (2); 1982, chap. 7, par. 12.

Composition

Rcmuncration of
mcmbcrs

(3) The members shall be paid such remuneration as is fixed by the Lieutenant Governor in Council. R.S.O. 1980, c. 353, s. 3 (3).

(3) La rémunération des membres est
fixée par le lieutenant-gouverneur en conseil.
L.R.O. 1980, chap. 353, par. 3 (3).

Rémunération
des membres

Board of
dircctors

4.-(1) The members of the Corporation
for the time being form and are its board of
directors.

4 (1) Les membres de la Société constituent son conseil d'administration.

Conseil d'administration

Chair, viccchair

(2) The Lieutenant Governor in Council
shall designate one of the members to be
chair of the Board and may designate one of
the members to be vice-chair of the Board.
R.S.O. 1980, c. 353, S. 4 (1, 2).

(2) Le lieutenant-gouverneur choisit le
président du conseil parmi les membres de la
Société. li peut aussi nommer l'un d'eux à la
vice-présidence. L. R.O. 1980, chap. 353 ,
par. 4 (1) et (2).

Président et
vice-président

Acting chair

(3) ln case of the absence or illness of the
chair or of a vacancy in the office of chair,
the vice-chair or, if none, such director as the
Board designates for such purpose shall act
as the chair and shall have ail the powers and
perform ail the duties of the chair. R.S.O.
1980, c. 353, s. 4 (3), revised.

(3) En cas d'absence ou de maladie du
président ou de vacance de son poste, le
vice-président agît-n titre de président et en
assume les pouvoirs et fonctions. Si aucun
vice-président n'a été nommé, l'administrateur que désigne le conseil à cette fin agit à
titre de président et en assume les pouvoirs

Intérim du
président

700

Chap. 0.34

ONTARIO PLACE CORPORATION

et fonctions. L.R.O. 1980, chap. 353, par.
4 (3), révisé.
Quorum

(4) A majority of the directors shall constitute a quorum of the Board. R.S.O. 1980 ,
C. 353, S. 4 (4).

(4) La majorité des administrateurs constitue le quorum du conseil. L.R.O. 1980,
chap. 353, par. 4 (4).

Quorum

Nonapplication

S. The Corporations Act does not apply to
the Corporation. R.S.0. 1980, c. 353, s. 5.

5 La Loi sur les personnes morales ne
s'applique pas à la Société. L.R.O. 1980,
chap. 353, art. 5.

Nonapplica1ion

Management
of Corporation

6. The affairs of the Corporation are
under the management and contrai of the
Board, and the chair shall preside at ail
meetings of the Board. R.S.O. 1980, c. 353,
s. 6, revised.

6 Le conseil assure la gestion et la direction de la Société. Le président préside toutes les réunions du conseil. L.R.O. 1980,
chap. 353, art. 6, révisé.

Gestion de la
Société

Officers and
employees

7.-(1) Such officers, clerks and employees may be appointed under the Public Service Act as are considered necessary for the
proper conduct of the business of the Corporation. R.S.O. 1980, c. 353, s. 7 (1).

7 (1) Les employés considérés comme
nécessaires à. l'exercice des activités de la
Sociét~ peuvent être nommés en vertu de la
Loi sur la fonction publique. L.R.O. 1980,
chap. 353, par. 7 (1).

Employés

Pension plan

(2) The Corporation shall be deemed to
have been designated by the Lieutenant Governor in Council under the Public Service
Pension Act as an organization whose permanent and full-time probationary employees
are required to be members of the Public
Service Pension Plan. R.S .O. 1980, c. 353,
s. 7 (2), revised.

(2) La Société est réputée avoir été désignée par Je lieutenant-gouverneur en conseil,
aux termes de la Loi sur le Régime de retraite
des fonctionnaires, comme organisme dont
les employés permanents et stagiaires à
temps plein sont tenus d'être participants au
régime de retraite des fonctionnaires. L.R.O.
1980, chap. 353, par. 7 (2), révisé.

Régime de
retraite

Objects

General
powers and
dulies

8. The abjects of the Corporation are,

8 La Société a pour but :

But de la
Société

(a) to operate Ontario Place as a provincial exhibit and recreational centre;

a) d'exploiter la Place de !'Ontario
comme centre d'exposition et de loisirs
pour la province;

(b) to develop projects and programs
designed to provide the people of
Ontario with a greater appreciation of
the Province and its accomplishments
and potential, and to provide talented
artists in the Province with the opportunity to exhibit their works and their
abilities;

b) d'élaborer des projets et des programmes qui permettent à la population de
!'Ontario de mieux apprécier la province ainsi que ses réalisations et son
potentiel et de fournir aux artistes de
talent de la province l'occasion d'exposer leurs oeuvres et de faire valoir ·
leurs possibilités;

(c) to develop special programs from time
to time considered to be worthwhile to
enhance the image of the Province and
to co-ordinate activities with the Canadian National Exhibition at times
when that exhibition is in operation;
and

c) d'élaborer des programmes spéciaux
considérés comme susceptibles de
rehausser l'image de la province et de
coordonner les activités avec !'Exposition nationale du Canada lorsque
celle-ci est en cours;

( d) to do such other things as the Minister
may require from time to time and to
advise the Minister on projects and
programs of general advantage to the
Province. R.S.O. 1980, c. 353, s. 8.

d) de faire ce que le ministre peut exiger
à l'occasion et le conseiller sur les projets et programmes avantageux pour
l'ensemble de la province. L.R.O.
1980, chap. 353, art. 8.

9.-(1) It is the duty of the Corporation
to develop, contrai, manage, opera te and
maintain Ontario Place and for the purposes
of carrying out such duty the Corporation
has power,

9 (1) Il incombe à la Société de développer, de surveiller, de gérer, d'exploiter et
d'entretenir la Place de !'Ontario. Pour exercer ces fonctions, elle peut :

(a) to make such by-laws, rules and orders
as may be considered expedient for
the constitution of the Corporation
and the administration and manage-

a) établir les règlements administratifs
ainsi que les règles et directives qu'elle
juge nécessaires pour constituer la

Fonctions et
pouvoirs
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ment of its affairs and the conduct of
its business;

Société et en assurer l'administration,
la gestion et l'exercice de ses activités;

(b) to acquire, construct, operate, maintain and generally manage and provide
recreational and exhibition facilities
and programs, restaurants, theatres,
shops and any and all other facilities
or conveniences incidental to or necessary for the proper operation and
maintenance of Ontario Place;

b) acquérir, construire , exploiter, entretenir, et, de façon générale , gérer et
fournir des installations et programmes
pour les loisirs et les expositions, des
restaurants, des théâtres , des boutiques ainsi que les autres installations
ou commodités accessoires ou nécessaires afin d'entretenir et d'exploiter
convenablement la Place de l'Ontario;

(c) to make agreements with persons with
respect to the establishment or operation by them of any works or services
in connection with Ontario Place;

c) conclure des ententes avec des personnes concernant la création ou l'exploitation par ces personnes d'ouvrages ou
de services reliés à la Place de l'Ontario;

( d) tq receive and take from any person
by grant, gift, devise, bequest or otherwise any property, real or persona)
or any interest therein.

d) recevoir et accepter de quiconque,
notamment par cession, don ou legs
des biens meubles ou immeubles ou
des droits sur ces biens.

Transfcr of
asscts

(2) Subject to the approval of the Lieutenant Govemor in Council, such property of
the Crown in right of Ontario as is considered necessary or advisable for the purpose
of carrying out its objects may be transferred
to and vested in the Corporation for such
purpose. R.S.O. 1980, c. 353, s. 9.

(2) Sous réserve de l'approbation du lieutenant-gouverneur en conseil, les biens de la
Couronne du chef de l'Ontario jugés nécessaires ou souhaitables pour atteindre les buts
de la Société peuvent lui être cédés et dévolus. L.R.O. 1980, chap. 353, art. 9.

Cessio n de
biens

Rcgulations

10. The Corporation, with the approval of
the Lieutenant Governor in Council, may
make regulations,

10 La Société peut, avec l'approbation du
lieutenant-gouverneur en conseil, par
règlement:

Règlements

(a) regulating and governing the use by
the public of Ontario Place and the
works and things under the jurisdiction
of the Corporation;

a) réglementer et régir l'usage par le
public de la Place de )'Ontario ainsi
que des ouvrages et objets qui relèvent
de la compétence de la Société;

(b) providing for the protection and preservation from damage of the property
of the Corporation;

b) prévoir la protection de ses biens et
empêcher qu'ils soient endommagés;

(c) prescribing fees for entry into Ontario
Place and in connection with any service or the use of any facility provided
therein. R.S.O. 1980, c. 353, s. 10.

c) prescrire des droits d'entrée à la Place
de )'Ontario et des droits liés à l'utilisation des services ou des installations
qui y sont offerts. L.R.O. 1980, chap.
353, art. 10.

Revenue

11. The property and the income, revenues and profits of the Corporation shall be
applied solely to promote the objects of the
Corporation. R.S.O. 1980, c. 353, s. 11.

11 Les biens, revenus et bénéfices de la
Société ne peuvent servir qu'à favoriser ses
buts. L.R.O. 1980, chap. 353, art. 11.

Revenus

Grants and
Io ans

12. The Minister may , make grants or
loans to the Corporation at such times, in
such amounts and upon such terms and conditions as he or she considers advisable.
R.S.O. 1980, c. 353, s. 12, revised.

12 Le ministre peut accorder des subventions ou consentir des prêts à la Société pour
les montants et selon les modalités qu'il juge
souhaitables. L.R.O. 1980, chap. 353, art.
12, révisé.

Subventions
Cl préts

Audit

13. The accounts and financial transactions of the Corporation shall be audited
annually by the Provincial Auditor. R.S.O.
1980, C. 353, S. 13.

13 Le vérificateur provincial vérifie chaque année les comptes et opérations financières de la Société. L.R.O. 1980, chap. 353,
art. 13.

Vérification

Annual
repon

14.-(1) The Corporation shall make a
report annually to the Minister upon the
affairs of the Corporation, and the Minister
shall submit the report to the Lieutenant

14 (1) La Société remet chaque année au
ministre un rapport annuel sur les affaires de
la Société. Le ministre présente le rapport au
lieutenant-gouverneur en conseil et le dépose

Rappon
annuel
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Governor in Council and shall then Jay the
report before the Assembly if it is in session
or, if not, at the next session.

ensuite devant 1' Assemblée législative, si elle
siège, sinon il le fait à la session suivante.

(2) The Corporation shall make such further reports to the Minister as the Minister
may from time to time require. R.S.O. 1980,
C. 353, S. 14.

(2) La Société remet au ministre les autres
rapports qu'il peut exiger à l'occasion.
L.R.O. 1980, chap. 353, art. 14.

Autres rapports

